PROPRIUM DE TEMPORE

TEMPORE ADVENTUS






DOMINICA I ADVENTUS
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D E-us ¥ in adju-t6-ri- um me-um inténde. B. Domi-ne, ad adjuvan-
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dum me festi-na. Glo-ri- a Patri et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sic-ut e-rat in
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princi-pi- o, et nunc, et semper, et in seecu-la seecu-16-rum. Amen. Alle-lu-ia.

Y. O God, reachest Thou out in my aid. I O Lord, makest Thou haste to help me. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen. Alleluia.
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On that day the mountains shall drop down sweetness, and the hills shall flow milk and honey, alleluia.

DIVISIO PSALMUS 144

Confiteantur tibi, Démine, dmnia dpera tua: *
et sancti tui benedicant tibi.
Glériam regni tui dicent: *
et poténtiam tuam loquéntur:
Ut notam faciant filiis hdminum
poténtiam tuam: *
et gloriam magnificéntiee regni tui.

Regnum tuum regnum dmnium szeculérum:*
et domindtio tua in omni generatidone
et generationem.
Fidélis Déminus in 6mnibus verbis suis: *
et sanctus in dmnibus opéribus suis.
Allevat Déminus omnes qui c¢érruunt: *
et érigit omnes elisos.
Oculi 6mnium in te sperant, Démine: *
et tu das escam illérum in
témpore opportuno.
Aperis tu manum tuam: *
et imples omne animal benedictione.

Justus Déminus in 6mnibus viis suis: *
et sanctus in dmnibus opéribus suis.
Prope est Déminus dmnibus
invocantibus eum: *
omnibus invocantibus eum in veritate.

Let all thy works praise Thee, O Lord:
and let thy saints bless Thee.
They shall speak of the glory of Thy kingdom:
and they shall tell of Thy power:
Tthat they may make known to the sons
of men Thy power:
and the glory of the magnificence of
Thy kingdom.
Thy kingdom is the kingdom of all ages:
and Thy dominion (endureth) in every
generation.
The Lord is faithful in all His words:
and holy in all His works.
The Lord lifteth up all that fall:
and setteth up all that are cast down.
The eyes of all hope in Thee, O Lord:
and Thou givest them their food
in due season.
Thou openest Thy hand,
and fillest every living creature
with blessing.
The Lord is just in all His ways:
and holy in all His works.
The Lord is near to all them
calling upon Him:
to all them calling upon Him in truth.



Voluntatem timéntium se faciet: ¥ He shall do the will of them fearing Him:

et deprecationem edrum exaudiet: * and He shall hear their prayer,
et salvos faciet eos. and save them.
Custddit Dominus omnes diligéntes se: * The Lord keepeth all them loving him;
et omnes peccatdres dispérdet. but all the wicked He shall destroy.
Laudationem Doémini loquétur os meum: * My mouth shall speak the praise
et benedicat omnis caro némini sancto of the Lord:
ejus in seculum, et in seeculum s@culi. and let all flesh bless His holy name
for ever; yea, for ever and ever.
Gloria Patri, et Filio, * Glory be to the Father, and to the Son,
et Spiritui Sancto, and to the Holy Ghost.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * As it was in the beginning, is now,
et in s&ecula seeculorum. Amen. and ever shall be,

world without end. Amen.
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On that day the mountains shall drop down sweetness, and the hills shall flow milk and honey, alleluia.
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Takest thou delight, O daughter of Sion; rejoicest thou well, O daughter of Jerusalem, alleluia.

PSALMUS 145

Lauda, anima mea, Déminum, laudabo
Dominum T in vita mea: *
psallam Deo meo quamdiu faero.
Nolite confidere in principibus: *
in filiis héminum, in quibus non est salus.

Exibit spiritus ejus, et revertétur
in terram suam: *
in illa die peribunt omnes
cogitationes edrum.
Beatus, cujus Deus Jacob adjutor eius, 1
spes ejus in Domino, Deo ipsius: *
qui fecit ceelum et terram, mare, et 6mnia,
quce in eis sunt.

Qui custodit veritaitem in seeculum,
facit judicium injuriam patiéntibus: *
dat escam esuriéntibus.
Doéminus solvit compeditos: *
Doéminus illaminat caecos.
Dominus érigit elisos, *
Doéminus diligit justos.
Doéminus custédit advenas, T
pupillum et viduam suscipiet: *
et vias peccatorum dispérdet.
Regnabit Déminus in s&cula,
Deus tuus, Sion, *
in generatidnem et generationem.

Praisest thou the Lord, O my soul,
I will praise the Lord all my life:
I will sing to my God as long as I shall be.
Puttest thou not trust in princes:
in the sons of men, in whom there is
no salvation.
His spirit shall go forth, and he shall return
into his earth:
on that day all their thoughts shall perish.

Blessed is he of whom the God of Jacob
is his helper, his hope is in
the Lord his God:
Who made heaven and earth, the sea,
and all things that are in them.
Who keepeth truth for ever: who executeth
judgment for them that suffer wrong:
Who giveth food to the hungry.
The Lord looseth them that are fettered:
the Lord enlighteneth the blind.
The Lord lifteth up them that are cast down:
the Lord loveth the just.
The Lord keepeth the strangers, He will
support the orphan and the widow:
and the ways of sinners He will destroy.
The Lord shall reign for ever,
thy God, O Sion,
to generation and generation.



Gloria Patri, et Filio, * Glory be to the Father, and to the Son,

et Spiritui Sancto, and to the Holy Ghost.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * As it was in the beginning, is now,
et in s&ecula seeculorum. Amen. and ever shall be,

world without end. Amen.
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Takest thou delight, O daughter of Sion; rejoicest thou well, O daughter of Jerusalem, alleluia.
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in di- e il-la lux magna, alle-ld-ja.  E u o u a e
Behold, the Lord shall come, and all His saints with Him; and there shall be on that day a great light, alleluia.
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PSALMUS 146
Laudate Déminum quoéniam bonus est Praise ye the Lord, because a Psalm is
psalmus: * good:
Deo nostro sit juctinda, decéraque to our God be joyful and comely praise.
laudatio.
Adificans Jerusalem Déminus: * Building up Jerusalem, the Lord:
dispersiones Israélis congregabit. shall gather together the dispersed

of Israel.



Qui sanat contritos corde: * He healeth the broken of heart,

et alligat contritiénes edrum. and bindeth up their bruises.
Qui numerat multitddinem stellarum: * He counteth the multitude of the stars:
et omnibus eis ndmina vocat. and calleth names to them all.
Magnus Déminus noster, et magna Great is our Lord, and great is
virtus eius: * His power:
et sapiéntiee eius non est nimerus. and of His wisdom there is no sum.
Suscipiens mansuétos Dominus: * The Lord is lifting up the meek,
humilians autem peccatdres usque and bringing the wicked down even
ad terram. to the ground.
Praecinite Domino in confessione: * Sing ye to the Lord with praise:
psallite Deo nostro in cithara. sing ye to our God upon the lyre.
Qui 6perit ceelum nuabibus: * He covereth the heaven with clouds,
et parat terrae plaviam. and prepareth rain for the earth.
Qui producit in méntibus foenum: * He bringeth out grass on the mountains,
et herbam servitati hdminum. and herbs for the service of men.
Qui dat juméntis escam ipsérum: * He giveth to beasts their food:
et pullis corvorum invocantibus eum. and to the young of ravens

calling upon him.
Non in fortitadine equi voluntatem habébit: * He shall not delight in the strength

nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. of the horse:
nor take pleasure in the legs of man.
Beneplacitum est Domino super timéntes The Lord taketh pleasure in them fearing
eum: * Him:
et in eis, qui sperant super misericérdia and in them that hope in his mercy.
eius.
Gloria Patri, et Filio, * Glory be to the Father, and to the Son,
et Spiritui Sancto. and to the Holy Ghost.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * As it was in the beginning, is now,
et in s&ecula seeculérum. Amen. and ever shall be,

world without end. Amen.
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in di- e il-la lux magna, alle-lu-ja.
Behold, the Lord shall come, and all His saints with Him; and there shall be on that day a great light, alleluia.
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Behold, the great Prophet shall come, and He shall renew Jerusalem, alleluia.

PSALMUS 147

Lauda, Jertusalem, DOminum: *
lauda Deum tuum, Sion.
Quoéniam confortavit seras
portarum tuarum: *
benedixit filiis tuis in te.
Qui pdsuit fines tuos pacem: *
et adipe fruménti sdtiat te.
Qui emittit eloquium suum terree: *
veldciter currit sermo eius.
Qui dat nivem sicut lanam: *
nébulam sicut cinerem spargit.
Mittit crystallum suam sicut buccéllas: *
ante faciem frigoris eius quis sustinébit?

Emittet verbum suum, et liquefaciet ea: *
flabit spiritus ejus, et fluent aquee.

Qui annuntiat verbum suum Jacob: *
justitias, et judicia sua Israel.

Non fecit taliter omni nationi: *
et judicia sua non manifestdvit eis.

Gléria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in seecula seeculorum. Amen.

Praisest thou the Lord, O Jerusalem:
praise thy God, O Sion.
Because He hath strengthened the bolts
of thy gates:
He hath blessed thy children within thee.
He hath placed peace in thy borders:
and sateth thee with the fat of corn.
Hesendeth forth His speech to the earth:
His word runneth swiftly.
He giveth snow like wool:
He scattereth the mist like ashes.
He sendeth His ice like morsels:
before the face of His cold who
will stand?
He shall send out his word, and He shall
melt them:
His wind will blow, and the waters
shall run.
He declareth His word to Jacob:
His justices and His judgments to Israel.
He hath not done so to every nation:
and His judgments He hath not made
manifest to them
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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Behold, the great Prophet shall come, and He shall renew Jerusalem, alleluia.

CAPITULUM Rom 13:11
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Fratres: Hora est iam nos de somno surgere: Brethren: Now is the hour for us to rise from
T nunc enim préprior est nostra salus, * quam  sleep; for now our salvation is nearer than we
cum credidimus. we believed.
I¥ Deo gratias. ¥ Thanks be to God.
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RESPONSORIUM BREVIS
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Showest Thou to us, O Lord, Thy mercy. I Showest Thou to us, O Lord, Thy mercy.
Y. And grantest Thou to us Thy salvation. I Thy mercy.
Y. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. I Showest Thou to us, O Lord, Thy mercy.




HYMNUS
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Ondi-tor alme si-de-rum, e-térna lux credénti- um, Christe, redém-
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ptor émni- um, exaudi pre-ces suppli-cum. A-men.

Propitious Creator of the stars, Eternal Light of believers, O Christ, Redeemer of all, graciously hearest Thou the

prayers of Thy suppliants.

Qui condolens intéritu
Mortis perire seeculum,
Salvasti mundum languidem,
Donans reis remédium:

Vergénte mundi véspere,
Uti sponsus de thalamo,
Egréssus honestissima

Virginis Matris cldusula.

Cujus forti poténtize
Genu curvantur 6mnia,
Caléstia, terréstria,
Nutu faténtur subdita.

Te deprecamur, hégie,
Venture judex seculi,
Consérva nos in tempore,
Hostis a telo pérfidi.

Laus, honor, virtus, gloria
Deo Patri, et Filio,

Sancto simul Paraclito,

In seeculérum secula. Amen.

Thou, Who suffering with death
to destroy the world of death,
hast saved the weak world,
giving remedy to (our) guilt.

With the evening of the world approaching,

the Bridegroom came forth from the bridal
chamber

to enjoy the most distinguished care of a virgin
mother

To the mighty power of Whom

every knee is bent,

Heavenly things, earthly things having been
subdued by (Thy) nod, confess (Thee).

To Thee, O Holy One, we pray,

Comest Thou, O Judge of the world,

Savest Thou us in our need

from the weapon of the treacherous enemy.

Praise, honor, might, and glory
to God the Father and the Son
together with the Holy Paraclete,
forever and ever. Amen.



VERSICULUM
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R. Ape-ri- a-tur terra, et gérmi-net Salva-to-rem.
Y. Drop down dew, O heavens, from above, and let the clouds rain the Just One.

X Let the earth be opened, and bud forth the Savior.

Ad Magnificat, Antiphona
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ius replet or-bem terra-rum. E u o u a e.
Behold, the name of the Lord cometh from afar, and His glory filleth the whole earth.
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MAGNIFICAT
¥ Magnificat * My soul doth magnity the Lord,
anima mea Déminum,
Et exsultavit spiritus meus * and my spirit hath rejoiced
in Deo salutdri meo, in God my Savior,
Quia respéxit humilitatem ancille suze: * for He hath regarded the lowliness of His
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes handmaid.
generationes, For, behold, all generations from now will
call me blessed,
Quia fecit mihi magna, qui potens est: * for He Who is powerful, hath done great
et sanctum nomen eius, things for me,

and holy is His name,



Et misericordia eius a progénie in progénies *

timéntibus eum.
Fecit poténtiam in brdchio suo, *
dispérsit supérbos mente cordis sui;

Deposuit poténtes de sede *
et exaltdvit humiles;
Esuriéntes implévit bonis *
et divites dimisit inanes.
Suscépit Israel piierum suum, *
recordatus misericordice suze,
Sicut locttus est ad patres nostros, *
Abraham et sémini eius in sécula.
Gloria Patri, et Filio, *
et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in seecula seeculérum. Amen.

and His mercy is from age to age
on those who fear Him.
He hath shown strength in His arm,
He hath scattered the proud in the conceit
of their heart;
He hath cast down the mighty from their seat
and raised up the lowly;
He hath filled the hungry with good things
and the rich He hath sent away empty.
He hath received Israel, His servant,
having remembered His mercy,
As He promised to our fathers,
Abraham and his seed forever.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be,
world without end. Amen.
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replet or-bem terra-rum.

Behold, the name of the Lord cometh from afar, and His glory filleth the whole earth.
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sic-ut et nos dimit-timus de-bi-to-ri-bus nostris: et ne nos indu-cas in tenta-
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ti- onem. R Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy name; Thy kingdom come; Thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us

not into temptation. ¥ But deliver us from evil.

D Ominus vo-biscum. R Et cum spi-ri-tu tu-o.
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The Lord be with you. ¥ And with thy spirit.

Orémus. EXcita, queesumus, Domine,

poténtiam tuam, et veni: ut ab imminéntibus

peccatorum nostrérum periculis, te mereamur
protegénte éripi, te liberante salvari. Qui vivis
et regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus
Sancti Deus: per 6mnia s&cula seeculérum.

K Amen.

Let us pray. Raisest Thou, we beseech Thee, O
Lord, Thy power, and comest Thou, that, with
Thee protecting, we may deserve to be rescued
from the imminent dangers of our sins, and,
with Thee delivering, to be saved. Thou, Who
livest and reignest with God the Father in the
unity of the Holy Ghost, God, world without
end. ¥ Amen.



BENEDICAMUS DOMINO

fa"" 2T a

a—R

D Ominus vo-biscum. R Et cum spi-ri-tu tu-o.
The Lord be with you. I And with thy spirit.
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Let us bless the Lord. I Thanks be to God.
IN FINE HORA
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in pa-ce. R Amen.

May the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace. I Amen.
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i-vinum ¥ auxi-li- um méane- at semper no-biscum. R. Et cum fratri-

bus nostris absénti-bus. Amen.

May the divine assistance remain always with us. I And with our absent brethren. Amen.



